Новости компании «Транслинк»
Перевести – 05 мая 2007 г.

Особенности современных систем автоматизации перевода обсудят на практическом семинаре. 26-27 апреля в Российской академии государственной службы при Президенте Российской Федерации состоится практический семинар «Повышение эффективности работы переводчика на основе использования современных систем автоматизации », организованный группой компаний «LIBRA».

На мероприятии будет обсуждаться специфика работы с системой Deja Vu Х и другими наиболее популярными автоматизированными системами перевода. 

В частности, будут затронуты особенности работы с восточными языками, способы расчета экономической эффективности от внедрения систем ТМ, особенности экспорта терминологической базы для использования в других системах CAT (Trados, Translit), тенденции развития электронных словарей и многие другие актуальные переводческие вопросы. 

Среди участников практического семинара — профессиональные переводчики, представители ведущих переводческих компаний, а также представители Союза переводчиков России, отраслевых СМИ (журнал «Кто есть кто на рынке переводов», газета «ПереВести»).

Первая газета о рынке переводческих услуг и профессии переводчика покорила виртуальное пространство.

Первая газета о рынке переводческих услуг и профессии переводчика «ПереВести» появилась в электронном виде. Теперь Вы можете ознакомиться с публикациями «ПереВести» по адресу www.perevestinews.ru.

Сайт perevestinews.ru не только дублирует печатную версию газеты, но также выступает и в качестве информационного портала, на котором публикуются новости рынка, информация о мероприятиях переводческой сферы, интересные факты и комментарии. Также на портале будет организован форум и ряд других разделов, позволяющий всем пользователям принимать активное участие в жизни сайта.

В Институте бизнеса и политики состоялась пресс-конференция, посвященная инициативе проведения нового праздника федерального масштаба — «День русского языка».

Организаторы пресс-конференции, агентство переводов «ТрансЛинк», Институт бизнеса и политики выступили с призывом к широкой общественности обратить внимание на негативные процессы, происходящие в современном русском языке: снижение массовой грамотности русскоговорящего населения, обеднение языка, его криминализация, замещение русских слов иностранными аналогами.

О негативных процессах, происходящих в русском языке, и путях их преодоления, говорили представители Общественной палаты (Боголюбова Г. М.), Государственной думы (Тягунов А. А.), декан факультета иностранных языков, заведующая кафедрой теории и практики перевода, кандидат филологических наук, доцент ИБП, член Союза переводчиков России Убоженко Ирина Вячеславовна, видные ученые (Захаров В. А., Чужакин А. П.). А. П. Чужакин, доцент МГЛУ, лауреат международной премии «Миротворец» за активную деятельность по защите русского языка, презентовал «концепцию лингвистическокультурной безопасности», разработанную им в сотрудничестве с ведущими российскими лингвистами и культурологами.

По итогам пресс-конференции спикеры подписали открытое письмо Президенту РФ В. В. Путину, опубликованное в четвертом номере газеты «ПереВести». Введение нового федерального праздника «День русского языка» должно, по замыслу его авторов, послужить первым шагом на пути к исправлению неблагоприятной лингвистической ситуации в обществе. Участники прессконференции также уверены, что «русский язык может и должен стать объединяющим фактором, основой национальной идеи».

По словам Александра Тягунова, первого заместителя председателя Комитета по культуре Госдумы РФ, подчеркнувшего значимость прошедшего мероприятия, несмотря на то, что настоящий год был объявлен Президентом РФ Годом русского языка, до сих пор не было четкого понимания, «каким образом отрабатывать эту тему, что предпринимать для исправления ситуации».

Конференция должна стать началом целого ряда мероприятий, способствующих возрождению русского языка на всех уровнях. Как заметил Алексей Герин, генеральный директор агентства переводов «ТрансЛинк», путь в тысячу ли начинается с первого шага. И первый, пожалуй, самый трудный и важный шаг был сделан. Всероссийский конкурс молодых переводчиков прошел в Петербурге. В апреле в Санкт-Петербурге прошел конкурс молодых переводчиков «Sensum de Sensu»! Организатором выступила межрегиональная общественная организация «Союз переводчиков России».

Переводческое состязание состоялось в семи языковых разделах: русском, английском, французском, немецком, польском, испанском и финском. Принять участие в конкурсе смогли молодые специалисты, работающие в любых областях гуманитарных знаний, науки и техники, которым не исполнилось 30 лет.

В этом году конкурс был посвящен Году русского языка в России. И проходил под девизом: «Работая с иностранным языком, береги русский язык!». Проведение данного конкурса уже стало традиционным для переводческого мира. Он проводился седьмой год подряд, но статус всероссийского получил впервые. Ознакомиться с материалами конкурса можно на сайте Санкт-Петербургского «Союза переводчиков России». Почетные клиенты «ТрансЛинк» завоевали победу на чемпионате мира. Двукратные олимпийские чемпионки Анастасия Ермакова и Анастасия Давыдова, почетные клиенты агентства переводов «ТрансЛинк», одержали очередную победу на 12-м чемпионате мира по водным видам спорта, проходившем в Мельбурне. После исполнения технической программы на предварительном этапе наш дуэт сразу же захватил абсолютное лидерство. Блистательные синхронистки в споре 12 дуэтов набрали наибольшую сумму баллов — 98,833. Анастасии существенно опередили испанскую и японскую пары, занявшие соответственно второе и третье места — 97,500 и 97,167. Из десяти арбитров лишь представитель Швеции усомнился в превосходстве героинь Афинской олимпиады. Он выставил россиянкам такую же оценку, как и испанкам — 9,7. Остальные девять судей отдали первое место российским девушкам. Мы искренне поздравляем наших Анастасий с блистательной победой!

